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Müellifi Meçhul Bir Şerh: Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye 
Öz 

Kâdirî tarikatının kurucusu olarak bilinen Abdülkâdir Geylânî’ye (ö. 561/1166) nispet edilen Arapça pek çok 
kaside bulunmaktadır. Ona nispet edilen kasidelerden biri, bu çalışmaya konu edilen Kasîdetü’t-Tâ’iyye’dir. 
Otuz bir beyitten müteşekkil olan Kasîdetü’t-Tâ’iyye, “fe‘ûlün mefâ‘îlün fe‘ûlün mefâ‘îlün” kalıbıyla kaleme 
alınmıştır. Abdülkâdir Geylânî, Allah’ın kendisine lütfettiği nimetleri anlatıp O’na şükrünü dile getirdiği 
beyitlerde şatahat olarak tabir edilen ifadelere yer vermiştir. Kendisinden istigâsede bulunanlara yardımda 
bulunulacağına dair bir havassı da bulunan mezkûr kasidenin Türkçe tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Bu 
şerhlerden biri Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’ye (ö. 1203/1788-89) aittir. Diğer şerhin ise müellifi ve telif tarihi 
meçhuldur. Bu çalışmada, Geylânî’nin Kasîdetü’t-Tâ’iyye’sine yapılan Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye başlıklı şârihini 
tespit edemediğimiz Türkçe şerh ele alınmıştır. Çalışmanın giriş bölümünde Geylânî’nin hayatı, eserleri ve 
mezkûr kasidenin türü olan şathiye hakkında temel bilgiler sathî olarak verilmiştir. İnceleme bölümünde ise 
Geylânî’nin Kasîdetü’t-Tâ’iyye’si tanıtılmış ve tetkik edilen şerhle ilgili bilgilere yer verilmiştir. Müellifin şerh 
üslubu, seçilen örneklerle ortaya konmaya çalışılmıştır. Mensur bir mukaddime ile şerhe başlayan ve bu 
bölümde kasideye dair bilgiler verip kasidenin havassını anlatan şârih, kasidenin otuz beytini açık ve sade 
bir dil ile şerh etmiştir. Türk edebiyatı şerh geleneğine bağlı olduğu anlaşılan şârihin, şerhin tamamı göz 
önünde bulundurulduğunda usul ve hacim bakımından aynı üslubu sürdürmediği, kimi zaman manayı 
genişletirken kimi zaman da şerhi sınırlandırdığı fark edilmiştir. Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye’nin üç nüshası tespit 
edilebilmiştir. Bu nüshalar İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 
OE_Yz_1484 numarada, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3465/2 numarada ve Süleymaniye 
Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 03892-001 numarada kayıtlıdır. Çalışmanın neticesinde, üç nüshanın 
karşılaştırılmasıyla şerhin transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Bu çalışma, tasavvufi şiir şerhleri 
literatürüne katkı açısından önem arz etmektedir.  
Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Abdülkâdir Geylânî, Şathiye, Şerh, Kasîdetü’t-Tâ’iyye. 

A Commentary By An Anonymous Author: Sharh al-Qasīdah al-Tā’iyyah 

Abstract 
There are many Arabic qasīdahs attributed to ‘Abd al-Qādir al-Ghaylānī (d. 561/1166), who is known as the 
founder of the Qādirī order. One of these qasida is al-Qasīdah al-Tā’iyyah, which is the subject of this study. 
This qasīdah, consisting of a total of thirty-one couplets, was written with the pattern “fe‘ulun mefa‘ilun 
fe‘ulun mefa‘ilun”. In the couplets in which al-Ghaylānī expresses his gratitude to God by describing the 
blessings that God has bestowed upon him, he includes expressions that are called shatahat. Turkish 
translations and commentaries of the aforementioned qasida, which also has a Khawaṣṣ that those who ask 
for help from him will be helped, have been made. One of these commentaries belongs to Mustafa İsâmeddîn 
Üsküdârî (d. 1203/1788-89). The author and date of composition of the other commentary are unknown. In 
this study, the Turkish commentary on al-Ghaylānī's al-Qasīdah al-Tā’iyyah titled Sharh al-Qasīdah al-
Tā’iyyah, whose commentator could not be identified, is analysed. In the introduction part of the study, basic 
information about al-Ghaylānī's life and shathiyya, which is the genre of the aforementioned qasida, is given 
in a shallow manner. The author's commentary style has been tried to be revealed with selected examples. 
The commentator, who started the commentary with a prose introduction and gave information about the 
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qasida in this section, commented on thirty couplets of the qasida with a clear and simple language. When 
the entire commentary is taken into consideration, it is realised that the commentator, who seems to adhere 
to the tradition of commentary in Turkish literature, does not maintain the same style in terms of method 
and volume, sometimes expanding the meaning and sometimes limiting the commentary. Three copies of 
Sharh al-Qasīdat al-Tā'iyya have been identified. These copies are registered in Istanbul Metropolitan 
Municipality Atatürk Library Osman Ergin Manuscripts OE_Yz_1484, National Library Manuscripts Collection 
06 Mil Yz A 3465/2 and Süleymaniye Library Hacı Mahmud Efendi 03892-001. In the review section, Geylānī's 
al-Qasīdah al-Tā’iyyah is introduced and information about the analysed commentary is given. At the end of 
the study, the transcribed text of the commentary was prepared by comparing the three copies identified. 
This study is important in terms of contributing to the literature of sufi poetry commentaries. 
Keywords: Turkish Islamic Literature, ‘Abd al-Qādir al-Ghaylānī, Shathiye, Commentary, al-Qasīdah al-
Tā'iyyah. 
 

Giriş 
Arap ve Fars edebiyatından beslenerek gelişen Türk edebiyatında, bu dillerde yazılan 

manzum veya mensur pek çok eserin tercüme ve şerhleri kaleme alınmıştır. 15. yüzyıldan itibaren 
dinî, ilmî ve edebî pek çok şerhin yazıldığı Türk edebiyatında, muhtevası tasavvufla ilgili olan 
şerhler öne çıkmıştır. “Tasavvuf şiirinin özgün nazım türlerinden olan şathiyelerin şerh edilen 
şiirler arasında belirgin bir ağırlığı vardır.”1 Şathiye, sufinin sekr, vecd, cezbe, galebe, inbisat, 
istiğrak, cem‘, fenâ ve tevhîd-i zâtî gibi kendini kontrol edemediği tasavvufi hâller içinde söylediği 
sözler şeklinde tanımlanmaktadır.2 Hallâc-ı Mansûr, Cüneyd-i Bağdâdî ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin 
şathiyeleri en bilinen ve dönemlerinde tepkilerle karşılanan şathiyelerdendir. Bunlar gibi 
Kâdirîye tarikatının kurucusu Abdülkâdir Geylânî’ye nispet edilen şathiyeler de vardır.3 Geylânî 
sadece şatah sözler söylememiş edebî bir tür olarak manzum şathiyeler de kaleme almıştır. 

 
1 Ömür Ceylan, “Şerh-Türk Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 25 Eylül 2024). 
2 Ayrıntılı bilgi için bk. Süleyman Uludağ, “Şathiye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 25 

Eylül 2024); Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Türk Edebiyatında Şathiye (Ankara: Akçağ Yayınları, 2001), 1-61; 
Ethem Cebecioğlu, “Şatahât İbarelerinin Anlaşılmasına Doğru: Metodik Bir Deneme”, Tasavvuf: İlmî ve 

Akademik Araştırma Dergisi 17 (2006), 7-27; Necmettin Şeker, “Şatahat İfade Eden Söz ve Davranışların Dinî 

Temelleri”, Iğdır Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi (2012), 137-158. 
3 Bursevî, Kitabu’n-Netice adlı eserinde, şathiye söyleyen başka sufiler gibi Geylânî’nin de söylediği 
şathiyelerden geri adım attığını şu sözlerle ifade etmiştir: “Ve bundandır ki eğer Ebû Yezîd-i Bistâmî ve eğer sâirler 
kurb-i intikāllerinde da‘vâlarından rucû‘ etmişlerdir. Hattâ Bâyezîd yüzün hâk-i zillete koyup ‘Yâ Rabb, eğer benden 
 sâdır olduysa elân zünnârımı kat‘ edip sana rucû‘ etdim’ diye hâline netîce verdi ve tazarru‘ ve niyâz سبحاني ما أ عظم شاني  
kıldı. Ve Abdülkādir el-Geylânî’den dahi vech-i mezkûr üzere rucû‘ menkūldür. Zîrâ ondan dahi nice şathiyyât sâdır 
olmuş ve bi’l-ihtiyâr tasarrufât-i kevniyye zuhûr bulmuş idi. Nitekim şöhret-i şâyiası tafsîlden muğnîdir.” bk. Bursevî, 
Kitâbü’n-Netîce- Bursevî’nin Vâridâtı ve Şerhleri, haz. Ali Namlı (Ankara: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, 2019), 44. 
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Tam ismi Muhyiddin Ebû Muhammed Abdülkâdir b. Ebi Salih Musa ez-Zâhid el-Geylânî el-
Hanbelî olan Geylânî, 470/1077 yılında Hazar denizinin güneybatısında bulunan Gîlân şehrinde 
dünyaya gelmiştir. Nesebi Hz. Peygamber’e dayanan Geylânî, 561/1166 yılında vefat etmiştir.4 
Cilâ’ü’l-Hâtır, ed-Delâ’ilü’l-Kâdiriyye, el-Gunye li Tâlibi Tarîki’l-Hak, el-Fethu’r-Rabbânî ve’l-Feyzu’r-
Rahmânî, el-Füyûzâtü’r-Rabbâniyye fî Evrâdi’l-Kâdiriyye, es-Sirâcü’l-Vehhâc fî Leyleti’l-Miʿrâc, Mektûbât, 
Sırrü’l-Esrâr ve Mazharü’l-Envâr, Tefsîru’l-Kur’an ve Virdü’ş-Şeyh Abdülkâdir Geylânî gibi mensur 
eserlerin yanı sıra ona nispet edilen manzum eserler de pek çok kaynakta zikredilmektedir. 
Bunlardan Dîvân, el-Kasîdetü’l-‘Ayniyye, Esmâ’ü’l-Hüsnâ, Hamriyye, Ümmiyye, Tâ’iyye, Lâmiyye ve 
Tasavvufiyye gibi eserler Yûsuf Zeydân tarafından neşredilmiştir.5 

Çalışmamızda Tâ’iyye Kasîdesi’nin, şârihi ve yazılış tarihi meçhul olan Türkçe mensur bir 
şerhi, muhteva ve üslup yönünden incelenecektir. Eserin nüshaları tavsif ve mukayese edilerek 
transkripsiyonlu metni hazırlanacak ve araştırmacıların istifadesine sunulacaktır. 

1.  Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye’nin İncelenmesi 

31 beyitten6 müteşekkil olan Tâ’iyye Kasidesi, “fe‘ûlün mefâ‘îlün fe‘ûlün mefâ‘îlün” kalıbıyla 
yazılmıştır. Bu kasidede Geylânî, vahdet şarabını içip Allah’ın tecellisine nail olduğunu ve 
fenafillah makamına eriştiğini anlatmıştır. Gece gündüz Allah’ın aşkının kendisine eşlik ettiğini, 
kendi vücudunun O’nunla bütünleştiğini belirtmiştir. Kendi sırlarının aslında Allah’ın sırları 
olduğunu ve bu sebeple kendisine sığınılması gerektiğini ifade eden Geylânî, yeryüzünde ve 
gökyüzünde her ne var ise kendi hükmü altında olduğunu ve mertebesinin de bütün 
mertebelerden üstün olduğunu söylemiştir. Kendisinin istese kâinatı avucunun içinde 
döndürebileceğini, bütün kutupların kutbu olduğunu ve bütün ilimleri hıfzettiğini dile getiren 
Geylânî, şatah sözler söylediğini ancak bunların manasının zâhir olmadığını vurgulamıştır. Bir 
vesileyle kendisinden istekte bulunanlara yardım edeceğinden ve onları türlü sıkıntılardan 
kurtaracağından bahsederek kasideyi sonlandırmıştır. 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği adlı çalışmasında bu kaside 
üzerine yazılan iki şerhten bahseden Sadık Yazar, bunlardan birinin Mustafa İsâmeddîn 

 
4 Hayatı ve eserleri hakkında teferruatlı bilgi için bk. Dilaver Gürer, Abdülkâdir Geylânî Hayatı, Eserleri, 

Görüşleri (İstanbul: İnsan Yayınları, 2014), 55-124; Süleyman Uludağ, “Abdülkâdir-i Geylânî”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Eylül 2024); Adalet Çakır, Abdülkâdir Geylâni ve Kâdirîlik, 

(İstanbul: İsam Yayınları, 2012), 21-29, 51-170; Osmanzâde Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliyâ, haz. Mehmet 
Akkuş-Ali Yılmaz (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2011), 1/50-68.  
5 Gürer, Abdülkâdir Geylânî, 109-129. 
6 Yazma nüshalarda bu kasidenin beyit sayıları farklıdır. Biz burada Geylânî’nin nazmı üzerinde araştırmalarda 

bulunan Yûsuf Zeydân’ın çalışmasını temel aldık. bk. Yûsuf Zeydân, Divanü ʿAbdilkâdir el-Cîlânî (Beyrut: 
Dârü’l-Cîl, ts.)  
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Üsküdârî’ye (ö. 1203/1788-89)7 bir diğerinin de ne zaman yazıldığı tespit edilemeyen Ahmedî’ye 
ait olduğunu ifade etmiştir.8 Yazar’ın Ahmedî’ye atfettiği şerh, bizim bu çalışmada ele aldığımız 
eserdir. Yazar, her ne kadar üzerinde çalıştığımız şerhin şârihi olarak Ahmedî’yi zikretmiş olsa da 
mezkûr çalışmanın başka bir bölümünde, “Şerhin kim tarafından yapıldığı belli değilse de eserin 
sonunda müstensihe mi yoksa şârihe mi ait olduğu bilinmeyen şu beyit bulunmaktadır: Her kim hayr ile yâd 
iderse bu Ahmedi/ Şefâ’at eylesün güzel Muhammedi” şeklindeki yorumuyla ilk görüşünü çürütmüştür. 
Yazar’ın belirttiği Milli Ktp. Yz A 3465/2 numarada bulunan nüshadan farklı olarak tespit ettiğimiz 
iki nüshada bu beytin yer almaması Ahmed/Ahmedî isminin müstensihe ait olduğu görüşünü 
kuvvetlendirmektedir. Bu sebeple biz çalışmamızda bu şerhi, şârihi belli olmayan bir şerh olarak 
nitelemeyi tercih ettik.9 

Mensur bir mukaddime ile başlayan şerhte müellif, şerhini yapacağı kasidenin Abdulkâdir 
Geylânî’ye ait olduğunu ifade eder. Bazı sâlih kulların bu kasidedeki hakikat sırlarını görmeyip 
sadece ondan murat almak ve teveccühe mazhar olmak arzusuyla kasideyi müşahede ettiklerini 
belirtir. Geylânî’nin  “Bu kasideyi her kim 12 kez okuduktan sonra doğuya doğru 12 adım yürüyüp benim 
sırrımdan yardım isterse, mümkün mertebe muradına erişir.” dediğini ileri sürenler olduğunu söyler.10 

 
7 Mustafâ İsâmeddîn Üsküdârî’nin şerhi tarafımızca müstakil bir çalışmada ele alınıp yayıma hazırlanmıştır. 
8 “Abdülkâdir Geylânî’nin Hz. Peygamber’i methettiği Tâ’iyye diye bilinen Arapça bir kasidesi de bu yüzyılda 

Ebü'l-İsme Mustafâ İsâmeddîn Üsküdârî ve şerhini ne zaman yazdığı tespit edilemeyen Ahmedî adlı biri 

tarafından şerh edilmiştir.” Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği 

(İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011), 52. 
9 Bir eserin, müellifine nispetinin tespiti yapılırken dikkat edilmesi gereken hususlar hakkında detaylı bilgi için 

bk. Ayhan Can, “‘Alâka Metninin Nispet Problemi”. Hitit İlahiyat Dergisi 23/1 (2024), 475-491. 
10 Kasidenin havassı olarak niteleyebileceğimiz bu ifadelere, pek çok yazma eserde karşılaşmaktayız. Havass, 

Kur’an ayetlerinin, yüzük taşlarının, gün içindeki saatlerin, bazı duaların, Allah’ın isimlerinin özellikler 

taşıdığına, bunları belirli şartlarda, belirli miktarda okuyan yahut herhangi bir tarzda, belirli saatlerde yazan 
kişinin dileğini elde edeceğine inanılması şeklinde tanımlanmaktadır. bk. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf 
Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (Ankara: Otto Yayınları, 2014), 200. Arapça bir kaynakta bu kasidenin havassı 

mealen şu şekilde kaleme alınmıştır: “Bu kasîde-i celîle kutbu’l-aktâb, kıdvetü’l-Ârifîn, İmâmu’l-Muttekîn, 

Zeynu’s-Sâlikîn, eş-Şeyh es-Seyyid Abdulkâdir el-Ceylânî’ye mensûptur. Allâhu Teâlâ onun âsâr-ı enfâs-ı 
müteberrikesini üzerimize ifâza etsin ve envâr-ı esrâr-ı mübârekesinden bizi mes’ûd kılsın. Bu kasîde, defʿu’l-
kürûb ve teysîru’l-hutûb ve mülimuâttan nâzil olanların keşfi ve mühimmâttan vâki olanların kazâsı için 11 

kere okunur. Ve keyfiyyet-i kıraatı: İki rekʿat namaz kılınır. Her rekâtında 1 Ayetü’l-Kürsî ve 5 ihlâs okunur. 

Sonra doğuya 11 adım yürünür ve ism-i kerîmi ile duâ eder. Ondan istigâse eder. O mugîs olur ve hangi şiddette 

olursa olsun kürûb keşf olur. Bilâ-şek velâ şüphe. Bu duʿânın âsârı konusunda uzun hikâyeler ve garip hâller 

vardır. Ulemâ onu, tecrübe etmiş ve onu sahih bulmuştur. Onunla tebessük etmişler ve onu hıfzetmişlerdir. 

Şeyh dedi ki; kurbet zamânında kim benimle istigâse ederse o kurbet andan keşf olur. Şiddet zamanında kim 

bana sığınırsa o şiddet ondan giderilir. Kim, Rabbime, benim ile tevessül ederse elbette hayal kırıklığı yaşamaz, 

inşâallâh. Dediler ki okurken ‘تِي اً بِهِمَّ  mısrasına gelen kişi; ‘Ey Allah’ım! Senden bu hâcetimi ’أغُِيثكَُ فِي الأشَْياَءِ طُرَّ

kaza etmeni istiyorum.’ ve ‘Yâ Şeyh Abdulkâdir seninle Rabbime tevessül ediyorum, beni hayal kırıklığına 

uğratma, bana bu işimde şefaat et.’ der ve hâcetini dile getirir. Sonra geri kalan kısmı okur. Bu onun esrâr-ı 
meknûnesidir. Sana gereken bütün hâllerinde onun taʿzîmi ve iclâlidir.” Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi 
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Bu kasidenin yüce sırlar içeren bir kaside olduğundan şüphe dahi duyulmaması gerektiğini 
belirten şârih, bu sırların özellikle istiğrak makamında kendiliğinden meydana geldiğini bunun da 
üsluptan açıkça anlaşıldığını ifade eder. “Ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli, yürüdüğü 
ayağı (aklettiği kalbi, konuştuğu dili) olurum”11 hadisinde geçen mertebeye ulaşabilen şeyhlerin, “Ben 
Hakk’ım.”, “Ben kendimi noksan sıfatlardan tenzih ederim, benim şanım ne büyüktür.” ve “Cübbemin 
altında Allah’tan başkası yoktur.” gibi bir takım yüce sözler söylediklerini belirtir. Bu ifadelerin 
ardındaki derin manaların, Allah yolundaki sırlardan haberi olmayanların idrak kadehine 
sığamayacağını söyler. Görünenin arkasındaki sırra vâkıf olmayanların ise o makamdan 
bahsetmeye rıza göstermediklerini ve o anlaşılması güç olan kelimelere karşılık olarak “şathiye” 
terimini kullandıklarını ifade eder. Şerhini yaptığı bu kasidede de şathiye olarak tabir edilen bazı 
kelimeler olduğunu belirtir. Bu sebeple, mananın tahkiki yapılarken gereksiz tafsilattan ziyade 
sade manasının açıklanmasının tercih edildiğini, zira aklın yetiştiği mertebeleri yazmaya ihtiyaç 
duyulmadığını bildirir. Görmesini bilen kişiye gizli hiçbir şey olmayacağı manasına gelen “Gözlüye 
gizli yoktur.” atasözüne yer vererek mukaddimeyi bitirir ve şerhe başlar. 

1.1. Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye’nin Nüshaları 

1.1.1. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_1484 
(OE) 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_1484 
numarada kayıtlı olan yazmanın 2a-8b sayfaları arasında bulunmaktadır. Fevâid kaydında “Şerh-i 
Kasîde-i Hazret-i ‘Abdulkâdir Geylânî” başlığıyla birlikte bir mühür bulunmaktadır. Aynı mühür, 
şerhin sonunda da yer almaktadır. 

 

 
00437-002, 3a. Benzer ifadelerin geçtiği yazmalar için bk. 06 Mil Yz A 8193, 106a-107a; Hacı Mahmud Efendi 

03850, 2b-3a. 
11 “Allah Teâlâ Hazretleri şöyle ferman buyurdu: ‘Kim benim veli kuluma düşmanlık ederse ben de ona harp 

ilan ederim. Kulumu bana yaklaştıran şeyler arasında en çok hoşuma gideni, ona farz kıldığım şeyleri eda 

etmesidir. Kulum bana nafile ibadetlerle yaklaşmaya devam eder, sonunda sevgime erer. Onu bir sevdim mi 
artık ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli, yürüdüğü ayağı (aklettiği kalbi, konuştuğu dili) olurum. 

Benden bir şey isteyince onu veririm, benden sığınma talep etti mi onu himayeme alır, korurum. Ben yapacağım 

bir şeyde, mü’min kulumun ruhunu kabzetmedeki tereddüdüm kadar hiç tereddüte düşmedim: O ölümü 

sevmez, ben de onun sevmediği şeyi sevmem.” Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmail el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî 

(İstanbul: Mektebetü’l-İslâmî, 1979), “Rikak”, 38. 
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   vr. 1a   vr. 9a 

195x130-150x85 mm. ölçülerinde olan ve her bir sayfasında 15 satır bulunan nüshada şerh 
edilen beyitler harekeli olarak kırmızı yazılmıştır. Şerh sırasında müstensih tarafından önemli 
görülen ifadeler de kırmızıyla kaleme alınmıştır. Şerhteki Arabî ifadelerin bazılarının (bilhassa ilk 
sayfalarda) üst kısımlarının kırmızı mürekkeple çizilerek ön plana çıkartıldığı görülmektedir. 

Reddadeli olan nüshanın derkenarında, kasidenin bazı beyitlerinin manzum bir tercümesi 
bulunmaktadır. Genellikle ilk beyitlere ait olan bu tercüme beyitlerin kim tarafından yazıldığına 
dair bir kayıt bulunmamaktadır. Bu beyitlerin diğer nüshalarda bulunmaması, bunların metne 
dâhil olmadığını ortaya koymaktadır. Şerh metni ile derkenardaki beyitlerin yazı tiplerinin aynı 
olması, bu beyitlerin müstensihe ait olabileceğini düşündürmektedir. 

Yazmanın 1b-2a sayfaları arasında Geylânî’ye ait bir başka kaside, 9a sayfasında ise “Hâzâ 
Duʿâ-yı Hızır ʿAleyhisselâm” başlıklı bir dua, yazmanın sonunda ise “Âlemler nûra gark oldu 
Muhammed doğduğu gece” mısraıyla başlayan Yunus Emre’ye ait bir ilahiyle birlikte Nasîrüddin 
Tûsî’ye ait olduğu belirtilen ancak asıl kaynakla mukayese ettiğimizde Tûsî’den esinlenilerek 
kaleme alındığı anlaşılan Farsça bir rubai bulunmaktadır. Bu rubainin Türkçe tercümesini şu 
şekilde verebiliriz: 

1111 (1699/1700) yılında halk değişir 
1130 (1717/1718) yılında daha alt üst olur 
1140 (1727/1728)’tan sonra kalırsan görürsün 
Ülke, padişah, millet ve din değişir 
Silahdar İbrahim Cevahir? Hüseyin Paşa 1218/1803-1804 (11b) 

1.1.2. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3465/2 (MK) 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3465/2 numarada kayıtlı olan yazmanın 
54a-62a sayfaları arasında yer almaktadır. 220x135-160x90 mm. ölçülerinde ve altın yaldız salbek 
şemse ve zencirekli bordo meşin kaplı mukavva cilt içinde olan eserin her sayfasında 15 satır 
bulunmaktadır. Nesih hatlı nüshada başlık ve Arapça beyitler kırmızıyla yazılmış olup, şerhteki 
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Arabî ifadelerin üstü kırmızıyla çizilip belirginleştirilmiştir. Arapça beyit ve kelimeler hâricinde 
hareke kullanılmamıştır. Bu nüshada da reddade bulunmaktadır. 

Nüshanın bulunduğu yazmanın 1b-52a sayfaları arasında Kadızâde Mehmed Tâhir’in (ö. 
1254/1838) Risâle-i Nûriye adlı tasavvufi eseri bulunmaktadır. Kendisinin Geylânî’ye bağlı 
olduğunu Risâle-i Nûriye’nin mukaddimesinde belirten Mehmed Tâhir Efendi’nin bu risaleyi ne 
zaman telif ettiği bilinmemektedir.12 Ancak müellifin yaşadığı zaman dilimi göz önünde 
bulundurulduğunda bu nüshanın 19. yy’da istinsah edildiği anlaşılmaktadır. 

1.1.3. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 03892-001 (SK) 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 03892-001 numarada kayıtlı olan yazmanın 
1b-7a sayfaları arasında nesih hatla yazılmıştır. Her bir sayfasında 19 satır bulunan ve 160x111-
125x75 mm. ölçülerinde olan yazmanın 7b-16a sayfaları arasında Yunus Emre’nin “Çıktım erik 
dalına” mısraıyla başlayan şathiyesine Niyâzî Mısrî tarafından yapılan şerh yer almaktadır. 
Reddadeli olan nüshada Arapça beyitler harekeli ve kırmızıyla yazılmıştır. Şerhi yapılan Arabî 
ifadelerin üstüne kırmızı çekilerek bu ifadeler belirginleştirilmiştir. Herhangi bir istinsah kaydı 
bulunmamaktadır. 

2.  Şerh Metodu 

Sanattan uzak, açık ve sade bir dil kullanılarak şerhi yapılan 30 beyitte, usul ve hacim 
bakımından aynı üslubun sürdürülmediği, şârihin gerekli bulduğu şekilde mananın genişletildiği 
ya da sınırlandırıldığı görülmektedir. İlk 9 beyitte takip ettiği şerh metodunu 10. beyitten itibaren 
değiştiren şârih, kelimelerin lügat anlamlarını vermeden sadece beytin manasını yorumlama 
yoluna gitmiştir. Son 10 beyitte ise şerhten ziyade beyitlerin birer cümleyle tercümesini 
yapmıştır. 

İlk 9 beyitte kelimelerin gramer özellikleri tahlil edilmeden “ََفَكَان, pes oldı. اَلسَّاقِي  sāḳīden ,مِنَ

oldı. خُمَارِى, benim maḫmūrlıġım. وَسَكْرتي, daḥı serḫoşlıġım” (OE 3a)13 örneğindeki gibi kelime 
tercümeleri verilmiştir. Bununla birlikte kimi zaman da “ّفَحَنت, pes ol kalbler ḥanīn eyledi. Ḥanīn,  ḥāl-
i ʿaşḳda müteʾessir olup āh eylemek ve sūz u ʿaşḳ u şevḳe gelmekden ʿibāretdir... Bu maḥalde ḫanīn, 
temevvüc-i deryādan ʿibāret olsa da olur.” (OE 3a) örneğindeki gibi kelimenin mecazi veya tasavvufi 

 
12 Eser hakkında detaylı bilgi için bk. Mustafa Karaca, Kadızâde Mehmed Tâhir Efendi ve Risâle-i Nûriye Adlı 

Eseri (Yozgat: Bozok Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018), 16-18; Yasin Erden, 
“Tokatlı Şeyhülislâm Kadızâde Mehmed Tâhir’in Hayatı, Eserleri ve İstibdâl Risâlesi”, İslam Hukuku 

Araştırmaları Dergisi 31 (Nisan 2018), 661-683, 671; Hür Mahmut Yücer, “Osmanlı Şeyhülislâmlarından 

Kadızâde Mehmed Tâhir Efendi ve Tasavvufî Eseri: Risâletü’n-nûriye min tarîkati’l-aliyye”, Araşan Sosyal 

Bilimler Enstitüsü İlmî Dergisi, 1/4-5 (2007), 75-89. 
13 Bu bölümdeki örnekler, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 

OE_Yz_1484 (OE) nüshasından verilmiştir. 
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bağlamdaki göndergelerine açıklayıcı bir üslupla işaret edilmiştir. Kelime manalarının 
zikredilmesinin akabinde “Ẓāhirī maʿnā, ol sāḳī baña gice ve gündüz muṣāhib ve nedīm ve yār-ı ġār olup 
ʿayn-ı muḥabbetle dā’imā riʿāyetden ḫāli degildir.”  (OE 4a) ve “Ḥāṣıl-ı kelām, benim maḳberim yaʿnī 
vücūdum ḳarār itdügi yer Allāh evidir.” (OE 4a) örneklerinde görüleceği gibi okurun dikkati metne 
çekilerek beyit bir bütün olarak ele alınmıştır. 

Beyitlerin şerhinde kelimelerin farklı bağlamlarda nasıl yorumlanabileceğini belirten 
şârih, bu vesileyle hem şerhin hem de okurun mana âlemini zenginleştirmiştir. Aşağıdaki örnekte 
şârihin mukayese üslubuyla değerlendirmelerde bulunarak kendince en doğru yoruma ulaşmaya 
çalıştığı ve kasidedeki manayı yanlış yorumlayanları da kibar bir üslupla eleştirdiği görülmektedir: 

Zīrā oraya gelen anı ziyāret eyledi didüginden murādı, yalñız maḳberimi ziyāret eyledi 
maʿnāsı virilecek söz uzar. Maḳbereme gelen maḳberemi ziyāret itdi dimekde ḫaṭā yoḳ ammā 
zārahu żamīri Allāh’a rāciʿdür. Allāh’ı ziyāret itdi maʿnāsın virenler tevcīh u tevfīḳe 
muḥtācdır. Ẓāhiren maʿnā yerleşmez. Meger orada Haḳḳ’ı bulur dinilmek murād olunup mā 
hüve’l-ḥaḳḳa nūru ziyāret semerātıyla vuṣūl bulur diyeler. Bu maḳūle, esrār-ı evliyāya bizim 
gibi ẓāhir-bīn olanlar yol bulamaz. Yine sülūk u tekmīl ve şerīʿat u ṭarīḳat erbābına ẓāhirdir. 
Bu maḥalde, birinci maʿnā daḫı görinür cümleden. Maḳbereden, ḥaḳīḳat-ı ḳabir maḳṣūd 
olmayup kendiler “ وُتوُا تمَ ا َنْ  قبَْلَ  وا  وتُ  maḳāmın ele getürmekle hāl-i ḥayātında ḳarār itdügi 14”مُ
maḥalde maḳbere ve żarīḥ diseler olur ki baʿżı meşāyiḫ bu iʿtibārıyla kendi cesed-i 
mübārekelerine daḫı ḳabir diyegelmişlerdir. (OE 4b) 

Şerh boyunca sıklıkla okurla muhatap bir üslup sergileyen ve muhtelif yerlerde okuru 
şerhe dâhil eden şârih, okurun dikkatini söylediklerine çekerek beytin manasının daha iyi idrak 
edilebilmesini bekler. Bunun için de “Zīrā oraya gelen anı ziyāret eyledi didüginden murādı, yalñız 
maḳberimi ziyāret eyledi maʿnāsı virilecek söz uzanur.” (OE 4b) örneğinde görüldüğü gibi okuru 
düşünmeye sevk edecek ifadeler kullanmıştır. 

“İşbu beyt-i şerīf yuḳaruda dinildügi üzre...” (OE 4a) ve “yuḳaruda geçen ḳurb-ı nevāfil ḳabīlinden” 
(OE 5a) gibi ifadelerde görüldüğü üzere şârih, ele aldığı meselelere ve yaptığı yorumlara başka 
beyitlerin şerhinde göndermede bulunmuştur. Yaptığı bu göndermeler okuru geçmişe 
yönlendirmiştir. Şârih okuru geçmişe yönlendirmekle kalmamış “Ve gūyā ki aşaġıda gelecek baʿżı 
beyitler” (OE 3b) şeklindeki ifadelerle de geleceğe yönlendirmiştir. Şârihin bu çoklu üslup 
kullanımı, katmanlı bir anlatımın ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 

“Bizim ʿaḳl-ı ḳāṣrımız yetişdügi mertebeleri yazmaġa iḥtiyāc yoḳdur” (OE 2b) ve “Bu maḳūle esrār-
ı evliyāya, bizim gibi ẓāhir-bīn olanlar yol bulamaz.” (OE 4b) gibi ifadelerde görüldüğü üzere kimi 

 
14 “Ölmeden önce ölünüz.” Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, nşr. Muhammed Abdülazîz Hâlidî (Beyrut: Dârü’l-Kütübü’l-
İlmiyye), 2/291. 
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zaman şerhe dâhil olan şârih, ilmî birikimi ve takip ettiği tasavvuf ekolüne göre şekillendirdiği 
fikirlerine dayanak olarak ayet, hadis, atasözü ve şatahat olarak tabir edilen sözlerden iktibaslar 
yapmıştır. Şerh boyunca altı şatahat söze, beş ayete ve iki hadise yer vermiştir. Şârih, açıklama ve 
istidlal üslubunun ön plana çıktığı yerlerdeki ifadelerini iktibas sanatıyla destekleyerek anlamı 
kuvvetlendirirken, “Bu maḥalde otururken didügi, maḳām-ı telvīnden geçüp maḳām-ı temkīne irüşdügin 
bildirür, Allāhu aʿlem15” (OE 6a) örneğinde olduğu gibi yorum üslubunu desteklemek amacıyla 
Arapça kalıp ifadeleri kullanarak anlatımı zenginleştirmiştir. 

Şârih, “َُصِرْت, ṣad ile iḳtiżā ider, oldum maʿnāsına. Ammā nüshada sīn ile yazılmış, ol taḳdīrce maʿnā 
yerleşmez. Zīrā sīn ile sirtü gice ile yürüdüm dimek olur egerçi gice ile yürüdüm seyr eyledim maʿnāsına çeke 
çevire yerleşse de olur ammā tekellüfe muḥtācdır, tafṣīl iḳtiżā ider.” (OE 7a)  ve “Maḳbereme gelen 
maḳberemi ziyāret itdi dimekde ḫaṭā yoḳ ammā zārahu żamīri Allāh’a rāciʿdür. Allāh’ı ziyāret itdi maʿnāsın 
virenler tevcīh u tevfīḳe muḥtācdır.” (OE 4b) ifadelerinde görüldüğü üzere beyti doğru 
yorumlayabilmek için nadiren de olsa kelimelerin filolojik değerlendirmesinde bulunarak doğru 
yoruma ulaşmaya çalışmıştır. Şerh boyunca sadece birkaç kelimenin filolojik değerlendirmesinin 
yapılmış olması şârihin gramatik-semantik bir üsluptan ziyade manayı öncelediğini 
göstermektedir. 

Secili bir üsluptan ziyade “Baña sākī āşikāre oldı. Ve baña, dur ayaġ üzre dedi. Pes bu şarāb-ı 
muḥabbetdir.” (OE 7b) örneğindeki gibi sade ve kısa cümlelerle kasideyi şerh eden şârih, “Ve gūyā 
ki aşaġıda gelecek baʿżı beyitler istiġrāḳ ʿāleminde, fenāfillāh ve bekābillāh maḳāmında ve ḳurb-ı nevāfil 
didikleri ḥālde ṣudūr itdügin ve ehl-i ẓāhir iʿtibārında şaṭḫıyyāt maḳūlesinden olup herkesiñ peymāne-i 
idrākine ṣıġmayup sırr-ı maʿnāsı yine eṭvār-ı sülūk üzre şerīʿatı ve ṭarīḳatı mükemmil olan ehl-i ḥaḳḳa 
maʿlūm olan kelimātdan olduġun muḳaddem iʿtizār idüp benim serḫoşluġum ve maḫmūrluġum sāḳīdendir 
dimekle ol sözleri yine sāḳī ṭarafından göstermek isterler.” (OE 3b) örneğinde olduğu gibi zarf fiil, sıfat 
fiil ve bağlaçlarla uzun yapılı cümleler de kaleme almıştır. 

3.  Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye’nin Transkripsiyonlu Metni 

 [MK 54a] Şerḥ-i Ḳaṣīdetü’t-Tā’iyye16 

[OE 2a, SK 1b] Bu ḳaṣīde-i şerīfe ḥażret-i ḳutbu’l-evliyā Şeyḫ ʿAbdu’l-ḳādir Geylānī17 ḥażretlerine 
mensūb olup maʿnā-yı şerīfesi mutażammın olduġı esrār-ı ḥaḳāyıḳdan ḳatʿ-ı naẓar ḥuṣūl-i murād içün 
temekkün-i teveccüh bābında baʿżı ṣuleḥā fāʾidesin müşāhede itdükleri rivāyet olunur. Ḥattā ḥażret-i şeyḫiñ 
kendüsine nisbet iderler ki buyurmuş olalar “Her kim benim bu ḳaṣīdemi on iki kerre oḳıyup ṭaraf-ı şarḳa on 

 
15 Allāhu aʿlem= En iyisini Allah bilir. 
16 OE ve SK nüshalarında bir başlık bulunmamaktadır. 
17 Geylānī: el-Geylānī MK 
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iki adım yürüye ve benim sırrımdan istimdād eyleye.18 Elbette ol makṣūdı ḥāṣıl olur. ʿAlā külli hālin.” Esrār-ı 
celile-i muḥtevī bir ḳaṣīde-i mübāreke idüğinde iştibāh yoḳdur. Ḥuṣūṣan maḳām-ı istiġrāḳde kendülerden 
kendüliksiz ṣudūr itdügi reviş edālarından fehm olunur. Meşāyiḫ-i kibārıñ muḳteżā-yı eṭvār-ı sülūkla ḳurb-ı 
nevāfil mertebesine irdiklerinde ki19 “20”فبي يبصر وبي يبطش وبي يسمع maḳāmıdır. “21”أ نا ألحق ve “  22”  سبُحْاَنىِ ماَ [OE 2b] أَعظَْمَ شاَنىِ
ve “فى جبةّ ألوجود سوأه [MK 54b] 23”ليس maḳūlesi baʿż kelimāt-ı şerīfeleri ki ṣudūr itmişdir. Sırr-ı sülūkden ḫaberdār 
olmayanlarıñ peymāne-i idrākine ṣıġmayup ẓāhir-i şerʿ-i şerīfe ve tevfīḳe ḳādir olmayanlar ehline ḥavāle 
idüp ol maḳāmdan baḥse rıżā virmemişler ve24 ol makūle kelimāt-ı ġāmıżadan şaṭḫıyyāt taʿbīr ide 
gelmişlerdir. Ḥażret-i şeyḫiñ daḥı bu ḳasīdede ol maḳūle25 şaṭḫıyyāt revişi üzre baʿż kelimāt-ı şerīfeleri vardır. 
Cenāb-ı ʿālīleri ʿālem-i ẓāhirde mükemmel olup maẓhar-ı envāʿ-ı fütūḥāt oldukları gibi feyż-i Ḥaḳ [SK 2a] ve 
te’yīd ü tevfīḳ-ı feyyāż-ı mutlaḳ ile ʿālem-i bāṭında daḫı ṣad çendān füyūżāta müstaġraḳ26 olduḳları 
muḳarrerdir. Felihazā, taḥḳīḳ-i maʿnāda tafṣīlāt-ı zāʾide iḫtiyār olunmayup sāde maʿnāsını beyān eylemege 
iktifā olundı ki deḳāyıḳ-ı ḥaḳāyıḳ  nūr-ı Rabbānī ile ḳalb-i āgāhlarına munfaṣılan münkeşif olur ve her maʿnāsı 
nice esrār u āsār münderiç olduġı żamīr türlerine ziyādesiyle vāżıḥ olup yine fikr-i dūrbīnleri murād-ı 
evliyāyı bilür ve bulur. Bizim ʿaḳl-ı ḳāṣrımız yetişdügi mertebeleri yazmaġa iḥtiyāc yoḳdur ki “Gözlüye gizlü 
yoḳdur” dimişler, vallāhu’l-hādī ve ʿaleyhi iʿtimādī.27 [OE 3a, MK 55a] 

 يحاَنِ حَضْرَت يظَرْتُ بِعيَنِ ألْفكِْرِ فِ ن
 28لِلْقُلُوبِ فحَنَّت حبِيِباً تجََلّى 

ألْفكِْر .ben naẓar eyledim baḳdım ,نظَرْتُ حَضْرَتي fikr göziyle.29 ,بِعيَنِ   benim ḥażretim anında yaʿnī ,فِي   حاَنِ 
māsivādan ġāʾib olup müşāhede-i cemāl-i haḳīḳate cemʿiyyet-i ḫāṭır ile ḥāżır u amāde olduġum vaḳtde. ًحبِيِبا, 

 
18 OE nüshası derkenarında “Yā Rab ḥażret-i ʿAbdu’l-ḳādiri’l-Geylānī ḥürmetine” ifadesi bulunmaktadır.  
19 ki: - MK 
20 “Allah Teâlâ Hazretleri şöyle ferman buyurdu: ‘Kim benim veli kuluma düşmanlık ederse ben de ona harp 

ilan ederim. Kulumu bana yaklaştıran şeyler arasında en çok hoşuma gideni, ona farz kıldığım şeyleri eda 

etmesidir. Kulum bana nafile ibadetlerle yaklaşmaya devam eder, sonunda sevgime erer. Onu bir sevdim mi 
artık ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli, yürüdüğü ayağı (aklettiği kalbi, konuştuğu dili) olurum. 

Benden bir şey isteyince onu veririm, benden sığınma talep etti mi onu himayeme alır, korurum. Ben yapacağım 

bir şeyde, mü’min kulumun ruhunu kabzetmedeki tereddüdüm kadar hiç tereddüte düşmedim: O ölümü 

sevmez, ben de onun sevmediği şeyi sevmem.’” Buhârî, “Rikak”, 38. 
21 “Ben Hakk’ım.” manasına gelen Hallac-ı Mansûr’a ait bir söz. 
22 “Ben kendimi noksan sıfatlardan tenzih ederim ve benim şanım ne büyüktür.” manasına gelen Bâyezid 

Bistâmî’ye ait bir söz. 
23 “Cübbemin altında Allah’tan başkası yoktur.” manasına gelen Cüneyd-i Bağdâdî’ye ait bir söz. 
24 ve: - OE 
25 maḳūle: -SK 
26 OE nüshası derkenarında “Olmaları ʿavn-i ḥaḳ ile” ifadesi bulunmaktadır. 
27 ʿaleyhi iʿtimādī: - OE 
28 OE nüshası derkenarında, 
         “ʿAyn-ı fikr-ile naẓar ḳıldım ḥużūrum vaḳti ben 
         Yāre kim itdi tecellī ḳalbe ḳalb itdi ḥanīn” beyti bulunmaktadır. 
29 OE nüshası derkenarında “yaʿnī ḳalb” ifadesi bulunmaktadır. 
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bir maḥbūba naẓar eyledim. تجََلّى, ki ol maḥbūb tecellī eyledi yaʿnī gizlü genc iken āşikār oldı. ِلِلْقلُُوب, ḳalblere. 
 pes ol kalbler ḥanīn eyledi. Ḥanīn,  ḥāl-i ʿaşḳda müteʾessir olup āh30 eylemek ve sūz u ʿaşḳ u şevḳe ,فحَنَّت 
gelmekden ʿibāretdir. Yaʿnī dimek oldı ki māsivā iʿtibārını ber-ṭarāf ḳılup göñlüm ki ʿarş-ı mevlā vü 
tecellīgāh-ı ḫudādır,  müşāhede-i sırrıhi ḥāżır olduġı anda fikir göziyle bir ḥabībe naẓar eyledim ki ol ḥabīb31 
ḳalblere tecellī eyledi ve ḳalbler daḫı ḫanīn eyledi32 ve sūz u vecd [SK 2b] u ḥāle geldi. Bu maḥalde ḫanīn 
temevvüc-i deryādan ʿibāret olsa da olur. 

 سَقاَنِي بِكاَ سٍْ مِنْ مُدَأمةٍَ حبُهِِّ
 فَكاَنَ مِنَ ألساَّقِي خُماَرىِ وَسَكْرتي 33

[MK 55b] سَقاَنِي, ol maḥbūb beni içürdi. ٍْبِكاَ س, bir ṭolu ḳadeḥle. ِِّحبُه مُدَأمةٍَ   kendiniñ muḥabbeti ,مِنْ 
şarāblarından. َفَكاَن, pes oldı. ألساَّقِي  daḥı serḫoşlıġım. Ẓāhirī ,وَسَكْرتي .benim maḫmūrlıġım ,خُماَرىِ .sāḳīden oldı ,مِنَ 
maʿnā: Ol ḥabīb34 muḥabbet şarābları ile [OE 3b] ṭolu ḳadehi baña nūş itdirdi. Pes serḫoşluġum ve 
maḫmurluġum sāḳīden oldı. Serḫoşluġum ve maḫmurlıġım didügi yaʿnī eger istiġrāḳ ʿāleminde olup mest-i 
cām-ı35 vaḥdet olduġum eger maḳām-ı saḥve gelüp mertebe-i cemʿden mertebe-i farḳ baʿde’l-cemʿe ḳadem 
baṣduġım ve36 bi’l-cümle ʿayn-ı nūr-ı şühūd olduġım ve gāhī maḳām-ı beşeriyyetde ve ṭavr-ı ʿubūdiyetde 
göründigim cümleten37 ol sāḳīdendir deyü buyururlar. Ve gūyā ki aşaġıda gelecek baʿżı beyitler istiġrāḳ 
ʿāleminde, fenāfillāh ve bekābillāh maḳāmında ve ḳurb-ı nevāfil didikleri ḥālde ṣudūr38 itdügin ve ehl-i ẓāhir 
iʿtibārında şaṭḫıyyāt maḳūlesinden olup herkesiñ peymāne-i idrākine ṣıġmayup sırr-ı maʿnāsı yine eṭvār-ı 
sülūk üzre şerīʿatı39 ve ṭarīḳatı mükemmil olan ehl-i ḥaḳḳa maʿlūm olan kelimātdan40 olduġun muḳaddem 
iʿtizār idüp benim serḫoşluġum ve maḫmūrluġum sāḳīdendir41 dimekle ol sözleri yine sāḳī ṭarafından [MK 
56a] göstermek isterler. [SK 3a] 

 ينُادِمنُي في كُلِّ يَومٍْ ولَيَْلةٍَ 
42  وَماَ زَألَ يَرْعاَني بِعيَْنِ ألْمَوَدةَِّ

 
30 OE nüshası derkenarında “ḥüzn ile āh eylemek” ifadesi bulunmaktadır. 
31 OE nüshası derkenarında “yaʿnī maḥbūb, murād Allāhu Teʿālā’dır” ifadesi bulunmaktadır. 
32 OE nüshası derkenarında “yaʿnī ḥazīn ḥazīn aġladı, ince ince aġladı” ifadesi bulunmaktadır. 
33 OE nüshası derkenarında, 
“Ol içürdi baña ṣahbā-yı muḥabbet sāġarın 
Bu ḫumār u neşʾeyi bildim o sāḳīden yaḳīn” beyti bulunmaktadır. 
34 OE nüshası derkenarında “ol maḥbūb” ifadesi bulunmaktadır. 
35 oldı. Serḫoşluġum ve maḫmurlıġım didügi yaʿnī eger istiġrāḳ ʿāleminde olup mest-i cām-ı: - MK 
36 baṣduġım ve: baṣdu SK 
37 cümleten: cümle SK 
38 ṣudūr: -SK 
39 şerīʿatı: - MK 
40 kelimātdan: kelimātından MK 
41 OE nüshası derkenarında “yaʿnī Allāh ṭarāfından” ifadesi bulunmaktadır. 
42 OE nüshası derkenarında, 
“Rūz u şeb ol kendüyi yār ve nedīm itdi baña 
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 daḥı baña ,وَماَ زَألَ يَرعْاَني .daḥı her gicede ,ولَيَْلةٍَ .her günde ,في كُلِّ يَومٍْ .baña nedīmlıḳ ve muṣāḥıblıḳ ider ,ينُادِمنُي
riʿāyet eylemekden zā’il olmadı, yaʿnī baña riʿāyetden dā’imā ḥālī olmadı. َِّألْمَوَدة  meveddet ve muḥabbet ,بِعيَْنِ 
göziyle. [OE 4a] Ẓāhirī maʿnā: Ol sāḳī baña gice ve gündüz muṣāhib ve nedīm ve yār-ı ġār olup ʿayn-ı 
muḥabbetle dā’imā riʿāyetden ḫāli degildir.  Riʿāyetiñ birḳaç maʿnāsı olduġı maʿlūm-ı saʿādetleridir. ʿAyn, 
göz maʿnāsına gelür ve ʿayn, zāt maʿnāsına ve maḥż maʿnāsına. Meselā maḥż-ı muḥabbetle riʿāyetden ḫālī 
degildir dimek ola. Ve gice vü gündüz didügi ḥālet, ḳabż u basṭ veyā celāl ü cemāl veyā ṣaḥv ü sekr veyā ẓāhir 
u bāṭın murād ola.43 

 ضَريحي بيَْتُ أللهَّ مَنْ جاَءَ زَأرهَُ 
 فهََرْولِْ لهَُ تحََطَي بِعِزٍّ وَ رفِْعةَِ 44

 ol maḳbereyi45 ziyāret ,زَأرهَُ .şol kimse ki [MK 56b] geldi ,مَنْ جاَءَ .Allāh evidir ,بيَْتُ  أللهَّ .benim maḳberim ,ضَريحي
eyledi. َُفهََرْولِْ له, pes sen oraya ʿacele ile gel.46 تحََطَي, adımlarsın.47  َِبِعِزٍّ وَ رِفْعة, ʿizzetle ve rifʿatle. Ḥāṣıl-ı kelām, benim 
maḳberim yaʿnī vücūdum ḳarār itdügi yer Allāh evidir. Şol kimse ki oraya geldi, anı ziyāret eyledi. İmdi sen 
daḫı ʿacele ile gel ki her ḫaṭveñi ʿizz ü rifʿatle adımlarsın. İşbu beyt-i şerīf yuḳaruda dinildügi üzre evliyānıñ48 
fenāfillāh, beḳābillāh ṭarzı49 üzre ʿālem-i istigrāḳde ṣādır olmuş, şaṭhıyyāt taʿbīr olınan kelāmları maḳūlesidir 
diñilse olur. [OE 4b, SK 3b] Zīrā oraya gelen anı ziyāret eyledi didüginden murādı, yalñız maḳberimi ziyāret 
eyledi50 maʿnāsı virilecek söz uzar.51 Maḳbereme gelen maḳberemi ziyāret itdi dimekde ḫaṭā yoḳ ammā 
zārahu żamīri Allāh’a rāciʿdür. Allāh’ı ziyāret itdi maʿnāsın virenler tevcīh u tevfīḳe muḥtācdır. Ẓāhiren 
maʿnā yerleşmez. Meger orada Haḳḳ’ı bulur dinilmek murād olunup mā hüve’l-ḥaḳḳa nūru ziyāret 
semerātıyla vuṣūl bulur diyeler. Bu maḳūle esrār-ı evliyāya, bizim gibi ẓāhir-bīn olanlar yol bulamaz. Yine 
sülūk u tekmīl ve şerīʿat u ṭarīḳat erbābına ẓāhirdir.52 Bu maḥalde, birinci maʿnā daḫı [MK 57a] görinür 
cümleden. Maḳbereden, ḥaḳīḳat-ı ḳabir maḳṣūd olmayup kendiler “أ َنْ تَموُتوُأ  maḳāmın ele getürmekle 53”مُوتُوأ قبَْلَ 
hāl-i ḥayātında ḳarār itdügi maḥalde maḳbere ve żarīḥ diseler54 olur ki baʿżı meşāyiḫ bu iʿtibārıyla kendi 

 
ʿAyn-ı luṭfuyla riʿāyetdir baña kārı hemīn” beyti bulunmaktadır. 
43 OE nüshası derkenarında “Vallāhu eʿlem bi-ḥaḳīḳati’l-ḥāl” ifadesi bulunmaktadır.  
44 OE nüshası derkenarında, 
“Merḳadım beyt-i ḫudādır anı zāirdir gelen 
Sen de gel teʾcīl eyle ʿizzetle ol sen kām-bīn” beyti bulunmaktadır.  
45 OE nüshası derkenarında “ol ḳabri” ifadesi bulunmaktadır. 
46 pes sen oraya ʿacele ile gel: sen ʿacele ile oraya gel MK 
47 OE nüshası derkenarında “yaʿnī yürürsün” ifadesi bulunmaktadır. 
48 evliyānıñ: - SK. OE nüshası derkenarında “evlīyā-yı kirāmıñ” ifadesi bulunmaktadır.  
49 ṭarzı: ṭavrı SK 
50 eyledi: - SK 
51 uzar: uzanur OE, SK 
52 ẓāhirdir: ẓāhir SK 
53 “Ölmeden önce ölünüz.” Aclunî, Keşfü’l-Hâfâ, 2/291. 
54 diseler: dise SK 
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cesed-i mübārekelerine daḫı ḳabir diyegelmişlerdir. Kezā kezā nice maʿnāya şumūlı olduġına żamiren türleri 
vāḳıfdır.55 

 وَأ َمْري باِ َمْرُأللهِّ 56 أ ِنْ قُلْتُ كُنْ يَكنُْ 
 وكَُلٌّّ باِ َمْرِأللهِّ فَا حْكُمْ بِقُدرَْتي57

قُلْتُ كُنْ .Allāh emriyledir ,باِ َمْرُأللهِّ .benim emrim ,وَأ َمْري  .ol olur ,يَكُنْ .eger ben ol diyecek [OE 5a] olursam ,أ ِنْ 
 benim ḳudretimle.58 Hāsıl-ı maʿnā: Benim بِقُدرَْتي  .pes sen ḥükm eyle ,فَا حْكمُْ .Allāh emriyledir ,باِ َمْرِأللهِّ .pes cümle ,وكَُلٌّّ
emrim Allāh emriyledir. Her neye ben ol disem elbetde ol maṣlaḥat ḥuṣūla [SK 4a] gelür ve olur. Pes, cümle 
Allāh emriyledir. Pes, benim ḳudretimle ḥükm eyle. Yaʿnī cümle Allāh emriyle benim ol deyu emr itdügim 
daḫi Allāh emridir ve ḳudretim daḫi Allāh ḳudretidir. Benim ḳudretimle ḥükm itdügiñ daḫı Allāh ḳudretiyle 
olmuş olur. Bu edālar daḥı ifnā-yı vücūdı mümkin ḳılup beḳābillāh mertebesine [MK 57b] irişdügine binā’en 
yuḳaruda geçen ḳurb-ı nevāfil ḳabīlinden idügi59 ẓāhirdir. Bir maʿnā daḫı var ki emirden murād rūhdır ki “  ِقُل
fehvāsınca ʿ 60”ألرُّوحُ مِنْ أَمْرِ رَبّّ۪ي ālem-i rūḥa emir61 diyegelmişlerdir. Ol taḳdīrce benim rūḥım, rūḥ-ı ḳudsīdür. Andan 
“  .nidāsı ṣādır olıcaḳ rūḥ-ı ḳudsīden ṣādır olmuş dinile kezā vü kezā 62”كُنْ

 وَسِرىَّ سِرُّ أللهَِّ ساَرٍ بخَِلْقهِِ 
 فَلَذْ بجِنَاَبي أ ِنْ أ رَدَْتَ مَوَدَّتي 63

 .pes ilticā eyle ,فَلَذْ .Allāh’ıñ maḫlūḳına ,بخَِلْقهِِ .sirāyet idicidir ,ساَرٍ .Allāḥ sırrıdır ,سِرُّ أللهَِّ .ve benim sırrım ,وَسِرىَّ
 benim muḥabbetimi. Ẓāhirī maʿnā: Benim sırrım sırr-ı İlāhīdir ,مَوَدَّتي .eger dilerseñ ,أ ِنْ أ رََدتَْ .benim ṭarafıma ,بجِنَاَبي
ki meẓāhir-i [OE 5b] kā’īnāta sārīdir. Ol taḳdīrce benim muḥabbetimi isterseñ benim cenābıma ṣıġın ve ilticā 
ḳıl. Bu maḥal daḫi dinüldügi üzre ʿālem-i istiġrāḳ kelimātındandır. Kendi vücūd-ı mümkin mecāzısın ifnā 
itmekle kendü kendülügünden64 eser ḳalmamaġla her sözi kelām-ı Ḥaḳ65 maʿnāların gösterüp ṭālibi ṭaraf-ı 

 
55 vāḳıfdır: vāḳiʿdir SK 
56 bi-emrullāhi: emrullāhi OE 
57 OE nüshası derkenarında, 
“Emr itsem emr ider birine ol disem olur 

Bir iş itse emr ider ol ḳudretimle ” beyti bulunmaktadır. 
58 Benim ḳudretimle: - OE 
59 idügi: itdügi OE 
60 “De ki: ‘Ruh rabbimin emrindendir.’” Diyanet İşleri Başkanlığı Meali (Erişim 08 Ekim 2024), el-İsrâ 17/85. 
61 OE nüshası derkenarında “lafẓını” ifadesi bulunmaktadır. 
62 “hemen oluverir.” Yâsîn 36/82. 
63 OE nüshası derkenarında, 
“Sırr-ı mevlā oldı sırrım sārī olup ḫalḳına 
İlticā ḳıl baña ol mihr u muḥabbetle ḳarīn” beyti bulunmaktadır.  
64 kendü kendülügünden: ve kendülükden MK, kendülüdünden SK 
65 OE nüshası derkenarında “ḳutbu’l-aḳṭāb ʿAbdu’l-ḳādir Geylānī ʿAleyhi raḥmete’l-bārī kelām-ı ḥaḳ 
maʿnāların ilḫ.” ifadesi bulunmaktadır. 
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Ḥaḳḳa ilticāya sevḳ buyururlar. Ve zikr olunduġı üzre66 ifnā’-yı vücūd mümkin ḳılup [MK 58a] bekābillāh 
maḳāmına irmekle [SK 4b] ol mertebede müşāhede itdügi ʿuluvv-i şānı hikāyete şürūʿ idüp buyururlar ki. 

 وَأ صَبْحَْتُ باِلْوَأدِ ألمُقَدسَِّ جاَلسِاًَ
 عَلَى طُورِ سيناَ قَدْ سَمَوْتُ بخِِلْوَتي

ألمُقَدسَِّ daḫı ben ṣabāḥladım.67 ,وَأ صَبْحَْتُ سيناَ .otururken ,جاَلسِاًَ .vādī-i muḳaddesde ,باِلْوَأدِ  طُورِ   Ṭūr-ı Sīnā ,علََى 
üzerinde otururken. ُقَدْ سَمَوْت taḥḳīḳan ben68 işitdim. بخِِلْوَتي, tenhāmda yaʿnī māsivādan beri69 olmaḳ tenhālıġında. 
Ḥāṣıl-ı maʿnā: Ben vādī-i muḳaddesde ṣabāḥladım. Otururken yaʿnī ḥażret-i70 Mūsā ʿaleyhi’s-selāmıñ ehliyle 
nūr görüp “  ṣadāsın istimāʿ itdügi vādī-i muḳaddesde otururken ṣabāḥladım ve Ṭūr-ı Sīnā üzerinde 71”أنَِّـن ّ۪ي أَناَ أللّّٰهُ
taḥḳīḳan işitdim. [OE 6a] Ḫalvetimde vü tenhālıġımda yaʿnī72 ḥażret-i Mūsā’nıñ işitdügi kelāmı işitdim. Bu 
maḥalde otururken didügi, maḳām-ı telvīnden geçüp maḳām-ı temkīne irüşdügin bildirür, Allāhu aʿlem73. 

 وَلاَحَتْ لِيَ ألا كَْوأنُ مِنْ كُلِّ جاَنِبٍ
 فَصِرْتُ لهَاَ أ َهلاً بتِحَْقيِقِ نسِبْتَي 74

[MK 58b] ْوَلاَحَت, ve lāyiḥ oldı. َلِي, baña. ُألا كَْوأن, kevnler. ٍمِنْ كُلِّ جاَنِب, cemīʿi cāniblerden. ُفَصِرْت, ben oldum. َلهَا, 
ekvāna. ًأ َهلا, ehl oldum. بتِحَْقيِقِ نسِبْتَي, intisābım taḥḳīḳi ile. Ḥāṣıl-ı maʿnā, her ṭarafdan ekvān baña lāyiḥ oldı. Pes 
ben ol ekvāna ehil oldum. İntisāb itdügi ḥaḳīḳat itmekle ekvāndan murād, ṣūretā ve mevcūd taṣavvur olınan 
ʿālemlerdir. Her cānibden didügi cihāt-ı sitteden, ḥażīż [SK 5a] u evcden, aʿlā vü esfelden, semā vü arżdan, 
ẓāhir u bāṭından, dünyā vü āḫiretden, ecsām u ervāhdan daḫı her ne cānibe ḥaml olunsa olur. Taḥḳīḳ-i nisbet 
didügi kendü sırrınıñ eşyā’-i mevcūdāta intisābı ẓāhirdir. “  mażmūnundan ḳaṭʿ naẓar 75”وَماَ خَلَقْتُ ألجِْنَّ وَألاِْنْسَ أِلَّا ليَِعبُْدُونِ
insān eşref-i mevcūdāt olur.76 ʿAlīm isminiñ tecellisine maẓhar olmaġla ve ʿālem-i kübrānıñ nüsḫası olup 
cemī-i eşyāyı kendüde müşāhedeye ḳādir olması nisbet-i taḥḳīḳdir. 

 فَلاَ علْمَ أ لَِّا مِنْ بحِاَرٍ ورََدْتهُاَ
 وَلاَ نَقْلَ أ ِلَّا مِنْ صحَيحِ رِوَأيتَي

 
66 üzre: - OE 
67 OE nüshası derkenarında “ṣabāḥa dāḫil oldım” ifadesi bulunmaktadır. 
68 ben: - MK, SK 
69 beri: ayrı MK 
70 ḥażret-i:- OE 
71 “Kuşkusuz ben, yalnız ben Allahım. Benden başka tanrı yoktur. O halde bana kulluk et, beni hatırında tutmak 

için namazı kıl.” Tâhâ 20/14. 
72 yaʿnī: - MK 
73 aʿlem: teʿālā MK 
74 OE nüshası derkenarında “Lāyiḥ olmanıñ luġat maʿnāsı berḳ ve şuʿle maḳūlesiniñ bedʾen görünmesine dirler. 

ḫāṣıla berḳ gibi Lemʿa ṣalmaḳ, Lā[yiḥ olmaḳ]” ifadesi bulunmaktadır. 
75 “Ben cinleri ve insanları, başka değil, sırf bana kulluk etsinler diye yarattım.” ez-Zâriyât 51/56 
76 olur: olup SK 
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[OE 6b] َفَلاَ علْم, pes ʿilm yokdur. ٍأ لَِّا مِنْ بحِاَر, illā şol baḥirlerdendir. َورََدْتهُا [MK 59a], ki ben ol baḥrlere uġradım. 
نَقْلَ رِوَأيتَي .daḥi naḳlde yoḳdur ,وَلاَ  صحَيحِ  مِنْ   illā rivāyetiñ ṣaḥīḥindendir. Yaʿnī benim ʿilmim ve bildügim ve ,أ لَِّا 
uġraduġum ve müşāhede itdügim baḥrlerdendir ki eṭvār-ı sülūk ve aḥvāl-i müşahedesidir. Ve naḳlde yoḳdur. 
İllā ṣaḥīḥ rivāyetden naḳl vardır yaʿnī sözüñ ṣaḥīḥdür. Bu maḥalde muṭlaḳā ʿilm ʿilm didikleri, benim 
uġraduġum gördügüm baḥrler ʿilimdir dise de olur. 

 عَلَى ألدرُّةَِّ ألبْيَضْاَءِ كاَنَ أجتْمَاعنُاَ 
 وَفي قاَبَ قَوْسيَْنِ أجتِْماَعُ ألا َحبِةَِّ

Bizim ictimāʿmız dürre-i beyżā üzerinde vāḳiʿ oldı. Ve ehıbbānın ictimāʿı “ ِ77”قاَبَ قَوْسيَْن vāḳiʿ oldı. Dürre-
i beyżānıñ laʿnet maʿnāsı beyāż incü. Bu maḥalde naḳş-ı kesret peydā itmeyen cevher-i evvelden murād 
olmak görinür. [SK 5b] “  iki yay mikdārı dimekdür ki78 Türkīde iki zirāʿ miḳdārına, iki ṣırıḳ mikdārı ,”قاَبَ قَوْسيَْنِ
didikleri gibi. Lisān-ı ʿArab’da iki yay miḳdārı diyegelmişlerdir. Bu maḥal79, çoḳ söz getürür idügi muḥtāc-ı 
beyān80 degildür. 

 وَعاَينَْتُ أ ِسْرَأفيلَ وَأللَّوْحَ وَألرضِّاَ 
وَشاَهَدْتُ أ َنْوأرَ ألجَلالَِ بنَِظْرَتي    [MK 59b] 

Ve İsrāfīl’i ve levḥ-i maḥfūẓı ve rıżāyı muʿāyene ḳıldum yaʿnī re’yü’l-ʿayn gördüm. Ve envār-i celālı, 
bir naẓar [OE 7a] ile müşāhede ḳıldım. 

 وَشاَهَدْتُ ماَ فَوْقَ ألسمَّاوَأتِ كُلهَّاَ
 كَذَأ ألْعَرشُْ وَألْكُرْسيُّ في طَىِّ قبَضْتَي

Ve semāvatıñ üstünde cümle ne var ise81 müşāhede eyledim82. Ve kezālik ʿ arşı vü kürsīi83 avcum içinde 
müşāhede ḳıldım. 

 وكَُلُّ بِلاَدِ أللهِ مُلْكي حَقيقةًَ  
 وَأ َقطْاَبهُا مِن تحَْتِ حُكْمي وَطَاعتَي

Ve cümle bilādillāh ve memālik-i Ḫudā, ḥaḳīḳatde benim mülkümdür ve bilādillāhıñ her köşesi benim 
ḥükmüm ve ṭāʿatim altındadır. 

 وُجُودي سَرىَ في سرِّ سرِّ ألحَقيقةَِ
 وَمَرْتبَتَي فاَقَتْ عَلى كُلِّ مَرْتبَتَي

Benim vücūdum sırr-ı ḥaḳīḳat sırrında sirāyet eyledi. Ve mertebem, cemīʿ merātibden yuḳarı oldı. 

 
77 “İki yay kadar...” en-Necm 53/9. 
78 ki: - SK 
79 maḥal: maḥalde MK 
80 beyān: -SK 
81 cümle ne var ise: ne var ise cümle SK 
82 eyledim: ḳıldım OE 
83 ʿarşı vü kürsīi: ʿarş vü kürsi MK 
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وَذكْري جَلا ألا َبصْارَ بَعْدَ غشِائهِا  [MK 60a] 
 وَأ َحيْا فُؤَأدَ ألصَّبِّ بَعْدَ ألْقطَيعةَِ

Ve benim zikrim, ebṣārı perdelendikden ṣoñra celāllendirdi ve hicrāndan ṣoñra ʿāşıḳ ḳalbini iḥyā 
eyledi. 

 حَفظِْتُ جَميعَ ألْعِلْمِ صِرْتُ طِرَأزهَُ 
 عَلَى خلعْةَِ ألتَّشْريفِ في حاَنِ حَضْرَتي 

Ḥıfẓ eyledim cümle ʿilmi ve ʿilmiñ teşrīf-i ḫilʿati üzerinde olan sancaḳı oldum. Ḥażretim vaḳtinde ُصِرْت, 
ṣad ile iḳtiżā ider, oldum maʿnāsına. Ammā nüshada sīn [SK 6a] ile yazılmış, ol taḳdīrce maʿnā yerleşmez. Zīrā 
sīn ile sirtü gice ile yürüdüm dimek olur egerçi gice ile yürüdüm seyr eyledim maʿnāsına çeke çevire yerleşse 
de olur ammā tekellüfe muḥtācdır, tafṣīl iḳtiżā ider. 

 

 تَقَدمَّْ وَلاَ تخَْشَ وَأكشْفِْ حجِاَبنَاَ 
 تمَِلْ بحِاَلي وَألشَّرأبِ ورَُؤْيتَي 

[OE 7b] Ey ṭālip, ileru gel, ḳorḳma ve ḥicābımızı keşf eyle. Māʿil olursın benim ḥālime ve şarāba ve 
ru’yete yaʿnī görmege84. 

تجََلَّى لِيَ ألساَّقي وقَاَلَ أ لىَّ قُمْ   [MK 60b] 
 فَهَذَأ شَرَأبُ ألحُبِّ في حاَنِ حَضْرَتي 

Baña sākī āşikāre oldı. Ve baña, dur ayaġ85 üzre dedi. Pes bu şarāb-ı muḥabbetdir. Benim ḥużūrum 
vaḳtinde yaʿnī sāḳī baña şarāb-ı muḥabbeti ṣunduḳda ayaġ üzre dur didi. Ve bu ṣunduġum ḥużūr-ı ḫāṭır 
vaḳtinde, bāde-i muḥabbetdir didi. 

 شطَحَْتُ بهِاَ شَرْقاًَ وَغَرْباًَ وَقبِْلةًَ 
 وَبَرَّأً وبحرأً مِنْ نَفاَئسِ خُمْرَتي 

Ben bu sözlerle şaṭḥ eyledim. Şarḳda ve ġarbda ve berr u baḥrda, maḫūrluḳ nefāyisinden yaʿnī 
maḫmūrluġuñ maḳbūl u muʿteber olan ḥāllerinden. Ve şaṭḥ ol sözlerdir ki ẓāhiren maʿnāsı herkesiñ izʿānına 
rast gelmeyüp tevcīh ü te’vīle muḥtāc olur.86 Ol maḳūleye87 şaṭhiyyāt diyegelmişlerdir. Meselā, “88”أ نا ألحق ve 

 
84 yaʿnī görmege: - OE 
85 dur ayaġ: ṭuraġ MK 
86 olur: ola MK 
87 maḳūleye: maḳūle OE 
88 “Ben Hakk’ım.” manasına gelen Hallac-ı Mansûr’a ait bir söz. 
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“ شاَنىِ أَعظَْمَ  ماَ  سوأه“ ve 89”سبُحْاَنىِ  ألوجود  جبةّ   gibi ve buna beñzer kelimāt-ı evliyāya91, şaṭḥiyyāt taʿbīr oluna 90”ليس فى 
gelmişdir. İmdi ben de bu sözlerle ki92 ẓāhire93 uymaz, şarḳ u ġarba vü cemīʿ-i ʿāleme ṣalā itdim, söyledim 
dimek ister. 

 وَلاَحَتْ لِيَ ألا كَْوأنُ مِنْ كُلِّ جاَنِبٍ 
 وَباَنَتْ لِيَ ألا َنْوَأرُ مِن كُلِّ وَجهْةَِ  

[MK 61a, SK 6b] Daḥi her cānibden ekvān baña mülāyim oldı yaʿnī āsān geldi vü her vecihden envār 
baña āşikāre oldı. 

 وَشاَهَدْتُ معَنْىً لَوْ بَدَأ كشَفُْ سرهِِّ 
 لصُِمَّ ألجبِالِ ألرَّأسيِاتِ وَدكَُّتِ 

[OE 8a] Ve daḥi şol maḳūle maʿnā müşahede eyledim. Eger ol maʿnā sırrınıñ keşfi ẓāhir olaydı ulu 
ṭaġlar birer oñurga olup ol ṭaġlar yirler ile berāber olurdı. 

 وَمطَلعُ شَمْسِ ألا ُفْقِ ثمَُّ مَغيِبهُاَ
 وَأ َقطْارُ أ رَْضِ ألله في حالِ خطَْوَتي

Ve ufḳ-ı semāda olan güneşiñ maṭlaʿı ve ġā’ib olduġı maḥallī yaʿnī āfitāb-ı āsumānıñ maşrıḳı ve 
maġribi ve arżullāḥıñ etrāf u cevānibi bir anda benim bir adımımdır.94 

 أ قَلبِّهُا في رأحتََىَّ كَكَورْةٍَ
 أ طُٯفُ بهِاَ سَعيْاً عَلىَ طُولِ لَمحْتَي

Arżullāḥı ve eṭrāfını avucum içinde istedügim gibi döndürürüm, bir kevr gibi yaʿnī bir dülbendiñ ve 
destārıñ el ayasında ḳıvırup döndürmesi gibi. Ve ṭolanurum ol arżullāḥ ile segirderek gözüm irdügi 
mertebede. 

ألوُجُودِ حَقيقةًَ أ َنا قطُْبُ أ َقطْابِ   
 عَلىَ ساَئِرِ ألا قَطُاْبِ قَولِْي و حُرْمتَي 

[MK 61b] Ben vücūd aḳṭābınıñ ḥaḳīḳatde ḳutbıyam. Ve sā’ir aḳṭāb üzerine sözüm ve ḥürmetim vardır. 
ʿĀlem-i istiġrākde külliyeti kendüde müşāhede itdüginden bu vech üzre şaṭḥ idüp cümleniñ ġālibi olmaḳ 
maḳāmın gösterir. 

 
89 “Ben kendimi noksan sıfatlardan tenzih ederim ve benim şanım ne büyüktür.” manasına gelen Bâyezid 

Bistâmî’ye ait bir söz. 
90 “Cübbemin altında Allah’tan başkası yoktur.” manasına gelen Cüneyd-i Bağdâdî’ye ait bir söz. 
91 evliyāya: evliyā OE 
92 ki: -SK 
93 ẓāhire: ẓāhir OE 
94 adımımdır: adımdır OE 
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 تَوَسَّلْ بنِا في كُلِّ هَولٍْ وَشدِةٍَّ
 أ ُغيِثُكَ فِي ألا َشيْاَءِ طُرَّأً بهِِمتَِّي

Ey ṭālib-i āşıḳ, beni vesīle bulup95 baña yüz dut her ḳorḳı [SK 7a] vü şiddet maḥallinde. [OE 8b] Ben 
saña cümle ʿazab ve meşaḳḳat ve miḥnetlerde muʿāvenet iderem himmetim ile.96 

 أ َنا لِمُرِيدي حاَفِظٌّ ما97 يخَاَفهُُ
 وَ أ َحْرُسهُُ منِ كُلِّ شرٍَّ وَفتِنْةَِ

Ben mürīdimi bekleyiciyim ḳorḳduġı nesneden. Ve ḥıfẓ u ḥarāset idiciyim her şerr u fitneden. 

98  ماَ كاَ نَ شَرْقاً وَمَغْرباً مُرِيدي أ ِذْ
 أ ُغثِهُْ أ ِذأ ما صارَ في أ ىَِّ بَلْدةَِ

Benim mürīdim her ḳande olursa şarḳda ve ġarbda ben aña yardım irişdürürüm. Her ḳanġı şehirde 
ve diyārda99 olursa olsun.100 

 فيَاَ منُْشِدَأً لِلنظَّْمِ قُلهُْ وَلاَ تخَفَْ 
 ألْعنِاَيةَِ[ بِعيَْنِ MK 62aفاَ ِنَّكَ مَحْرُوسٌّ ]

İy bu naẓmı oḳuyan! Ḫafv itme söyle. Ve bu şiʿri oḳı. Zīrā sen taḥḳīḳ-i ʿināyet göziyle ḫıfẓ olunmuşsun. 

قاَدرِيَِّ ألْوَقْتِ لِلهَِّ مخُْلصِاًَ  وكَُنْ  
 تَعيِشُ سَعيدأً صاَدِقاً لِمحَبَتَّي 

Ve sen ḳādiriyye’l-vaḳt ol yaʿnī ṭarīk-i ʿAbdu’l-ḳādir Geylānī’ye101 sülūk eyle. Allāh içün muḫliṣ 
olduġıñ ḥālde ki böyle olıcaḳ saʿādet üzre ʿömri geçürüp102 ve benim muḥabbetime ṣıdk üzre ʿīş idersin. 

 فَجَديِّ رَسولُ أللهِّ أ َعنْي محَُمَّدَأً 
 أ َناَ عبَْدُ ألْقاَدرٍِ دَأمَ عِزيِّ ورَِفْعتَي 

Pes benim ceddim Resūlullāhdır yaʿnī Muḥammeddir ṣallallāhu ʿaleyhi ve’s-sellem ve ben ʿAbdu’l-
ḳādirim, ʿizz ü rifʿatim dā’im olsun. Temmet.103 

 
95 bulup: bilüp SK 
96 himmetim ile: - MK 
97 mā: ʿammā MK 
98 iz: enā MK 
99 diyārda: deryāda SK 
100 Her ḳanġı şehirde ve diyārda olursa olsun: - MK 
101 OE nüshası derkenarında “İnşād-ı bi-maʿnā-yı īcād, egerçi münşid teʾlīf iderken maʿnāsınadır ama bu 

maḳāmda kārī maʿnāsını müfīddir.” ifadesi bulunmaktadır. 
102 ʿömri geçürüp: ʿömrüñ geçüp MK  

103 Temmet: -OE. OE nüshası derkenarında “temmetü’l-ḳaṣīde bi-ʿavnillāhi’l-meleki’l-ġafūr ” ifadesi  
bulunmaktadır.  
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Her kim ḫayr ile yād iderse bu Aḥmed’i/Şefāʿat eylesün güzel Muḥammed’i104 

Sonuç 

Abdülkâdir Geylânî’ye nispet edilen Arapça Kasîdetü’t-Tâ’iyye, Allah’ın lütfettiği nimetlerin 
anlatılıp şükrün dile getirildiği bir manzumedir. Şatahat olarak tabir edilen ifadeleri barındıran 
bu kasideyi şathiye türünde değerlendirmek mümkündür. Kendisinden istigâsede bulunanlara 
yardımda bulunulacağına dair bir havassı da bulunan kasideye Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye başlıklı 
müellifi ve telif tarihi bilinmeyen Türkçe bir şerh yazılmıştır. Mensur bir mukaddimeyle başlayan 
şerhte önce kasidenin havassı üzerinde durulmuş akabinde kaynak metne sadık kalınarak şerh 
yapılmıştır. Müellifin daha çok klasik şerh üslubunu takip ettiğini söylemenin mümkün olduğu 
şerhte öncelikle Kasîdetü’t-Tâ’iyye’nin beyitleri verilmiş, akabinde kimi yerde kelime manaları kimi 
yerde de kelimelerin hangi bağlamda kullanıldığı açıklanmıştır. Gramatik-semantik bir üsluptan 
ziyade manayı öncelediği fark edilen şârihin “hâsıl-ı maʿnâ, zâhirî maʿnâ ve hâsıl-ı kelâm” gibi 
ifadeler kullanarak beyti bir bütün hâlinde şerh ettiği görülmektedir. Şerhin genelinde süslü ve 
sanatlı bir dilden ziyade sade ve açık bir dil tercih edilmiştir. Kimi bölümde kısa ve basit cümleler 
kullanılırken kimi bölümde secili ifadeler ile Arapça-Farsça terkipler içeren bağlı ve birleşik 
cümleler kaleme alınmıştır. Beyitlerin daha iyi anlaşılabilmesi için ayet, hadis ve şatahat olarak 
tabir edilen ifadelerden iktibaslarla şerh zenginleştirilmiştir. Beyitler arası bağlantı kurarak 
geçmişe ve geleceğe yönlendirmelerde bulunan şârihin bu üslubuyla okur, metne dâhil edilmiştir.  

Bu çalışma neticesinde Arapça olarak kaleme alınan ve Geylânî’ye nispet edilen Kasîdetü’t-
Tâ’iyye’nin Türkçe şerhlerinden birinin tespit ve değerlendirilmesi yapılarak literatüre 
kazandırılmıştır. 

 
  

 
104 Bu beyit OE ve SK nüshalarında bulunmamaktadır.  

https://dergipark.org.tr/tr/pub/atebe
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